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oC

(8) WB
PTB
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*puw
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pli (=piw)
*buw
*bo?

*bogwx > bau
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nu-ma

nu-ba

*nuw

*nju’

*njy’
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‘valuable; value, price’ (STC #41)

‘precious thing; precious’ (1059, a)

‘bear on back’ ;FT » B

‘carry (on back or shoulders)’ (STC #28)
‘the spine’ ?T (2.25, S1510)

‘carry in the arms’ (1113, j)

‘breast, milk> §°

‘breast, female breast, nipple’ 55
‘to suck, a suckling’ [* 5"

‘breast; milk’ (STC #419)

‘to suck the breast’ §X5° (2.3, S0541)
‘to suckle, to nurse” BEF" (2.52, S2040)

‘nipple, milk, suckle’ (135, a)

‘lip, beak or bill of birds” & » [t
% (252, 50246)

‘beak’ (128, u) <<’§fﬁ§>> AN
‘beak’ (1224, n)

“brother’ S
‘paternal uncle’ (1< » &V
‘maternal uncle’ E7J (1.29, S0244)

‘maternal uncle’ (1067, b)

‘nine” Jv

‘nine’ Ju

‘nine’ (STC #13)

‘nine’ Jv (1.32, S3568)
‘nine’ (992, a)
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‘poison’ =; (1.49, S1100)
‘poison’ F; (2.42, S3225)
‘to be poisoned’ [ I;
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‘to drive, to urge” & ~ Ff (1.50, S1432)
‘to drive, to urge’ & FE (2.43,
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‘to stir, agitate, to disturb” J&+F

‘to awake, to rouse somebody into
understanding’ (1038, f)
‘disturb’ (1038, 1)
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(15) Tangut ) *ju' ‘to kindle, to blaze’ I%F (1.3, S1548)
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WT N dugs ‘to light, to kindle; to warm’
ocC i *tjuk > t§jwok  ‘torch’ (1224, €)
(16) Tangut W  *tshjiw' ‘six’ 4 (1.46, $3448)
WB cfgoe>  khrauk < *khruk ‘six>
WT N drug ‘six”
oC + *grjokw > ljuk  ‘six’ (1032, a)
PIE SR T
i mE | ppd | (DR | s
V[V[ﬂ o *-skw -ug (=-uk) -auk (<*-uk) *_0 *-uk
];Qﬂ =5 *-juk -ug (=-uk) -auk (<*-uk) *-ju *-juk
Fg = 57 *-jokw -ug (=-uk) -auk (<*-uk) *-jiw *-jok

FiHI’FU‘IHﬁ%HjEJ *_uk, *-juk = *jokw > Benedict ?M_ﬁ_#’%ﬁ *uk igﬂiﬁj

ok PIEJEF,FUE%HT (FF* )2 (ST Benedict frufgie-

WED ij"ﬁ’fi?%jﬁl—l:l Hh

FHIIRE = i i AOTIR - PSP R IR ) el

[
mFHuF[ }%% EWEA% FUy ’*?ﬂ
A, -ac<*-k -ig *-ew *-ik
*-jiw *-jik
B.  -auk <*-uk -ug *-0 *-uk
*-ju *-juk
*-jiw *-jok
3. BEGEHBEELILEZESTZOER
Wﬂ@%éﬁ%HFWWPﬁ»ﬁWJ1?}ﬁg?m4¢¢ﬂfkﬁfq%ﬁT
[PPSR o R BARGR o T O R B e
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&E ﬁ/i?‘iwn 2 kb?ﬁi‘ﬁ%“}’é}]i’@{l

7‘3??\* M A L e o L o i
NFEE jj il iﬁﬁ U'—ﬁflf’p/ﬁ%‘wjﬁ”ﬁgﬁg o IL'TIFSJ:I FRUTRR S ﬁ%m%%;f‘
SRR e T *i_%EIFIJ;ﬁfEIE,I;ﬁpJq@E

”f' 71 (Proto Lolo- Burmese) ERCAUEE

£
Al PR PR R RS EREIETie
-ui (=-uw) *-9 *—uw *uw
(17) Tangut #& mo' ‘sky’ = (1.27, S1273)
WB &: mii (=miw) ‘sky; rain’ 7 Y
PTB *(r-)muw ‘sky’ (STC #488)
(18) Tangut % bo? ‘worm, insect” #H (2.25, S5789)
WB &: pli (=piw) ‘insect; silkworm’ & » Ei
WT g N-bu ‘worm, insect’ FH
PTB *buw ‘insect’ (STC #27)
(19) Tangut 4% bo' ‘throw” A ~ T4 ~ HALF (1.27,
S3678)
i bo' ‘throw’ Tlﬁ ~ T3 HEE (1.27,
S3679)
WB $ pui’ (=puw’) ‘be thrown into or upon’
(20) Tangut | pho’ % T (2.25,51480)
WB $ phui’ (=phuw’)  ‘throw into or upon; fill up, as a pit’
(21) Tangut & kwor' ‘body’ FE} (1.84, S0455)
WB B3 kuiy (=kuw) ‘animal body” ~Jfii
WT ¥ sku ‘body’ fjf’ﬁé}
PTB *(s-)kuw ‘body’ (STC p.184)
(22) Tangut % pwor' ‘blue’ | (1.84,85407)
I pwor’ ‘blue’ Fj ~ Jc (2.76, S0459)
WB o fui (=huw) ‘dark; deep-blue or green’ ¥t > fir
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(23)

24)

(25)

(26)

27

(28)

(29)

wr §
PTB
Tangut )%
WB oM >
AFpY ?‘F[
-ui (=-uw)
Tangut 3%
WB 8
Tangut %
#%
WB (3:22:
PTB
Tangut %
WB &
WT =
Tangut  #
WB 3
Tangut #
WB 3
Tangut %
WB S
WT v

{e]
oo

sngo

*powt

HQI'Z

‘blue, green’ ?‘ JE%
‘white, green, yellow’ (STC #296)

“finger’ 5T‘F’| (2.76, S1539)

lak-hfitii (=hiidw) ‘forefinger’ f‘i#ﬁ

it

i

*Ju

—!

bju'
pui’ (=puw’)

yju'
kjur'

mi-khii (=khtw)

*kuw

dzju?
clii (=tsiw)

gtso-bo

-1

sju
)

sju

sui (=suw)

2
sju

sui’ (=suw’)

tshjwu'
chii (=tshiiw)

tshos

+ s

*juw

’Flﬁfuﬁﬁﬁﬁﬂéﬁ

-uw

‘send” 3E (1.3, S1036)

‘convey, conduct (to person or place)’
=

‘smoke’ 7% (1.3, S5712)

B (1.76,S1013)

‘smoke’ /%!

‘smoke’ (STC #256)

= o T ﬂfl . FJ (2.3, S3948)

‘be chief; rule’ ﬁﬁif‘, R

‘a chief, a principal, master, lord” = -
FIE

JE - (1.3, S1967)

fiei (2.3, S1966)

‘put by, lay up, store’ ¥

It (2.3, S0659)
‘such’ i

‘dye’ ¥ (1.3, S5419)
dyer e
‘paint, dye, to dye’ H-f



A3

Bl

(30)

€2))

(32)

(33)

(34)

(35)

Tangut 4
WB 138
Tangut £
WB %
WT g
PTB

A B ?—ﬁ

-ui (=-uw)
Tangut %t
WB EL]:
WT i_’N'U'
Tangut %
WB &
WT RE
oC E]
Tangut 4t
WB (roez
WT ST
OoC Ju
'IFJ[ F |J uI:[

-e <-iy
Tangut %t
WB c

(2}
)

bju'
tampli (=piw)

*Kjur®
khai (=khiw)
rku-ba

*r-kuw

*-Jl

*rjir!
rli (=raw)

rus-pa

yit'
kui (=kuw)
khu-bo

*gjogwx > gjdu

gjii'

kai (=kaw)
dgu

*kjogwx > kjdu

[l

@E /{ili;}iwo 2 kb${kzﬂ-%¢éﬁi@'{l

W ?‘J: (1.3, S4069)
‘a wave’ WAL

W [ (2.70, 81728)

‘to steal’ ]E?rj P3N

‘to steal, to rob’ ]a?rjy, Wt
‘to steal” (STC #33)

e

Flﬂf@%ﬂ[ﬁ’luﬂ

*uw

F ¥ fupsi-
*-jow

“bone’ 7 (1.86, S3936)
‘bone; stalk; handle’ ¥i i

R
‘bone’ ’FJ"

F1 ‘maternal uncle’ (1.29, S0244)
‘brother’ S5{F[FHHI LA ?FJ[
‘paternal uncle’ (1< » AV
‘maternal uncle’ (1067, b)

‘nine’ Jv (1.32, S3568)
‘nine’ Ju
‘nine” Jv

‘nine’ (992, a)

Fulf A +¥ oL
—1(t) *_jj < *-id, -it

i i (2.8, $3828)
i B (2.8, S2804)

‘to be unloosed, untie” intr. F4f]
‘to untie, loose” tr. EEfiZ » 4]
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(36) Tangut 44 khie' ‘bitter” (1.9, S0608)
WB oopdiclg san-khre ‘gall’ ﬁ%gi et
WT 3R mkhris-pa ‘bile, gall” =&
PTB *(m-)kri-t ‘bile, gall’ (STC #412)
B2 A FIJDH Fifs ?’—ﬁ ﬁlﬁfuﬁﬁnrluﬂ ;Y VT
e <-iy ji iy *jij
(37) Tangut # *khiji' B~ kL (1.30, S2989)
WB ¢l khre < khriy “foot, leg” il » H2 » LR
WT B khri ‘seat, chair; throne; couch; frame>
PTB *Kriy “foot’ (STC #38)
ocC e *krjidx > kji ‘stool, small table’ (602, a)
(38) Tangut 7  *khji £} (2.28,54329)
WT A khri ‘ten thousand’ FJJ
(39) Tangut it *gji’ ‘to die” 9= (1.30, S5480)
% *sji’ ‘to die’ d 1%~ = Hg (210, S3144)
WB c® se < *siy ‘die; be extingulshed’ =
WT @¥T N-téhi-ba < *N-sji ‘to die, death® 3= t i
e $i-ba < *gji ‘to die, to expire’ J=> F i
PTB *siy ‘die’ (STC #232)
oC = *sjidx > si ‘to die, death’ (558, a)
(40) Tangut ¥t lji! ‘wind’ ¢ (1.29, S1338)
WB cov le < liy ‘air, wind® B > 350
PTB *g_liy ‘wind’ (STC #454)
(41) Tangut %3 mji’ ‘forget” . (2.61, S4094)
WB co me’ < *mij ‘forget’ L. f:'t]
Zaiwa to’! miji> SN F,t'
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(42)

(43)

(44)

(45)

Tangut

WB covs
WT v

%R.q.
PTB

Tangut  Fix

B
WB =
WT =
Kachin
PTB
ocC F7[J
PST

Tangut #]

R
WB c$
c5
WT Bar
PTB
ocC FI
A B ?ﬁ
-we < -wiy
Tangut %3
WB ¢t

PTB

lji#'

18 < liy
Itsi-ba < *hlyi
1dzi-ba < *1yi
1dzid-pa
*s-liy

*1hji’
*Ihji®
khyé < khliy

Itsi-ba < *hlji
khyi

*kliy

*xljidx > §i
*skhljid

*nji’
*njit’

ne < *niy
ne’ < *niy’
nyi-ma
*niy

*njit > zjét

I
*jwi

khjwi'
khwé < *khwij
kwiy

W BB R HE T LB R T AL

‘heavy’ ;j (1.32, S4305)
‘heavy; slow” El

‘heavy’ Fi

‘heavy, weighty” EI
‘heaviness, weight” Fi
‘heavy’ (STC #95)

‘excrement, dung’ " (1.29, S1313)
‘excrement, dung’ # (2.60, S3159)
‘excrement, dung’ (Nishi 1977:41)

o
‘dung’ F 2

‘excrement’
‘excrement, dung’ (STC #125, p.178)
‘dung’ (561, d)

‘aday’ [! (2.29,1.32, S5678)
‘sun” FI~ BEA (1.32, S5640)
‘the sun” [

‘aday’ = [

‘the sun, day’ [! > N> FI57 o =By
‘sun, day’

‘sun, day’ (404, a)

H fiofsT-

*jwij

’F’Lﬁf‘ﬁ%ﬁﬁ[?ﬁ,

*-wiy

‘dog’ ¥ (1.30, $5353)
‘dog” ‘>
‘dog’ (STC #159)
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Cl

462

(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(51

Tangut
WB

WT

Tangut
WB
PTB

el

Tangut
WB
Garo
PTB

Tangut
WB

PTB
ocC

=\

~C
o M

[¢]
0
oG 0

NN
=
[aad

3
Al

d

N

gl

njwi’
nwe- < *nwij
nwé < *nwij
khyi

.l
sjwij
swé < *swij

*sywiy

*_ju

tju
thwé
stu

*twiy

dzjy’
cwe
lju'
pu’-lwe

plwe

it

il

*

]
—

-a

*nga’
nga
nga
*Ija

*ngag > nguo

# (2.28,S1224)

‘hot season’ Fi% » &%
‘warm’ JEEE o R A
‘dog’ ;ﬁ! > R

S e (1.36, S4733)
‘whet, rub, polish’ /#F|| » el
‘rub’ (STC #180)

WIFVE%'EI?H F Y pUiET-

*-wiy *-juj

= A= (1.59, S0555)

‘spit” ko T

‘spit’

‘saliva, spittle’ (STC #168, p.58, p.105)

‘rain’ 4 (2.52, $3330)

‘rain incessantly’ T i (h F:J)

T (12,80702)
‘a pipe, flute’ 7Y ; FTT
‘a pipe, flute, fife’ 7} ; F[T

5%&%’*% LRGNt

*.a

‘I, me” *Y (2.14, S3818)
‘T

T

‘I’ (STC #406)

‘I, we, my, our’ (58, f)



C2

(52)

(53)

(54)

(55)

(56)

Tangut
WB
WT
PTB
ocC

24
L
v
T,
i

]
—

Tangut

WB

WT
PTB

oC

Tangut
WB
WT
ocC

Tangut
WB
PTB

Tangut
WB
WT
PLB

%,
i
022

[2]e)

Iy

1

% C

! l;‘

=\

5

arzT

*kha
kha
kha-ba
*ka

*khagx > khuo

*-_]l

*dzji'
*dzji?
ca

ca
za-ba
*dza
*dzya

*dzjagx > dzjwo

..1
*mji
ma’
ma

*mjag > mju

N-bar-ba

3
*m-ba

W BB R HE T LB R T AL

‘bitter” T, (2.14, S1791)
‘bitter’ iF |

‘bitter’ T [iF

‘bitter’ (STC #8)

‘bitter, suffer’ (49, u)

+ s

*®

’Flﬁfuﬁﬁﬁﬁﬂéﬁ
*_q

_Ja

‘eat’ 4~ (1.10, S0524)
‘cat’” 80~ A (2.10, S0503)
‘to eat, corrode’ [z
‘food” £

‘to eat; food” fz > A ;
‘cat’ (STC #66)

‘eat’ (Matisoff 2003:172)
‘chew’ (46, u)

aw

T 2R (111, 81491)
‘not’” P ’iQ?J

‘not” o A 0 7

‘not, no’ (103, a)

‘boy’ P17~ (1.11, S4359)
‘son, offspring” pd—~" » ¥~
‘child (offspring)’ (STC #59)

‘light” & (1.11, S1648)

‘shine’ 3EA > FE

‘to burn; to beam, radiate’ %= F’Fﬁ@
‘shine’ (Matisoff 2003:123)
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C3

D1

464

(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

Tangut
WB
WT
PTB

Tangut

PTB

20
e
iy
<,
4

]
—

PTB
ocC

Tangut
WB
WT
PTB
ocC

20
e
o
<,
4

]
—

Tangut

WB
PTB

Sk

NERT

B

e

#

bji'
pa
ba-spu

*ba

)
nji
na

*g/r-na

*-ju

*nju’

na

rna-ba
*r-na~*g-na

*njogx > nzi

*dzju'
ca
mdza-ba
*m-dza

*dzjog > dzi

*-e(e)j

*dzeej' < *dzooj'

2
*dzeej
ci <cjj

*dzyi

‘thin, sparse’ ¥ (1.11, S5191)
‘thin, sparse” i > Hi3

‘a little hair” 7= (<#=)
‘thin’ (STC #25)

‘listen’ 6 (2.10, S3605)
‘listen, hearken’ Z > 2 > FjE
‘listen’ (Matisoff 2003:172)

WIFVE%'EI?H F A pUfET-
_ *_JQ

‘ear’ =' (1.3,S1832)

‘ear’ !

‘ear’ =

‘ear’ (STC #453)
‘ear’ (981, a)

‘to love, to like” % ~ & (1.2, S2010)
‘to have tender regard” &~

‘to love, as friends or kinsmen do’ - &
‘to love’ (STC #67)

‘affectionate, loving’ (966, j)

5%&%’*% FApUfET-
*-yi )
F (1.37,S5208)

F ~ 7= (2.34, S4106)

‘be mounted on, ride’ & » 3
‘ride (horse)’ (Matisoff 2003:200)



D2

F

(62) Tangut R

WB %

WT kAl

PTB

oC Pt}
(63) Tangut %

WB %

PTB

(64) Tangut k%

7
WB 8
WT &
PTB

(65) Tangut %%

#
WB @:
PTB
ocC =

J E Ju]:[?[ *“TEEFTJ

@E /{ili;}iwo 2 kb${kzﬂ-%¢éﬁi@'{l

ek U + Y OpST-
-1 *-(y)ey/*-i/*-ay *-j9j

*njij'<*njej<*njoj ‘near’ ¥T - #H (1.36, S1235)

ni < *njj ‘near’ ¥T > fjﬁg—ﬁ

nye-ba < *njoj  ‘to be near, to approach; near’ T
*ney < *njoj ‘near’ (STC #291)

*njirx > nzjé ‘near’ (359, ¢)

njij'<*njej<*njoj ‘red’ # ~ i % ; HE (1.36, S1205)

ni < *ngj ‘red” ATV
*(r-)ni ‘red’ (STC, p.46, p.91)

*sjij’<*sjej<*sjoj ‘know, knowledge’ I ~ F - [?ﬁ
(2.33, S1272)

*sjij*<*sjej<*sjoj ‘knowledge, wisdom’ ;Fﬁ' (2.54, S4496)

si’ > s9j’ ‘know’ HIE - v

shes-pa < *sjojs  ‘to know, perceive, apprehend’

*syey < *sjoj ‘know’ (STC #182)

*myjiij' ‘a tail, end, the lower part’ =
(1.39, S2375)

*mjiij* oL (2.35,50288)

mri ‘tail” ='*'1

*r-may<*moj ‘tail” (STC #282)

*mrjodx>*mjodx ‘tail” (583, a)

RN ES U
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Benedict E Elfﬂf'%%
A. -ui (=-uw) *-9 *uw *uw
-ui (=-uw) *ju *uw *juw
-ui (=-uw) *-ji *uw *-jow
B. -e <-iy *-e *-i(t) *-1j < *-id, -it
e <-iy i iy i
-we < -wiy *jwi *-wiy *-jwij
-we *-ju *-wiy *-juj
C -a *-a *-a *-a
-a *ji *-a *-ja
-a *-ju *-a *-jo
D. -1 *-e(e)) *-9j
-i *<jij *-(y)ey/*-i/*-ay *-joj

f}"Ffl?i-[Elfjgyfﬁgrgﬁ RS P T ] > - A p J?@uiﬂg ST T IV
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The Position of Tangut in the Comparative Study of
Sino-Tibetan Languages

Hwang-cherng Gong

Academia Sinica

Tangut is an extinct Tibeto-Burman language, recorded in the literature of the
11™ and 12" centuries. It is one of the four classic languages of the Sino-Tibetan
language family, and plays an important role in the reconstruction of Proto-Tibeto-
Burman as well as Proto-Sino-Tibetan. The Sino-Tibetan cognates preserved in
Tangut help clarify some issues in the reconstruction of Old Chinese, whereas the
Tibeto-Burman cognates in it provide valuable information for the reconstruction
of Proto-Tibeto-Burman.

Unfortunately, Tangut has been completely neglected in the comparative
study of Tibeto-Burman languages as well as Sino-Tibetan languages. This paper
gives some concrete examples to show how Tangut cognates provide important
information for the comparative study of Sino-Tibetan and Tibeto-Burman lan-
guages.

Key words: Tangut, Proto-Tibeto-Burman, Proto-Sino-Tibetan, comparative study
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